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CTIC VIETNAM   					    		                  	    	       
THỎA THUẬN CHỨNG NHẬN HỆ THỐNG
SYSTEM CERTIFICATION AGREEMENT
Số/ No: 01/TTCN/C00XX


Bên A/ Party A:     
Người đại diện/ Representative::					
Chức vụ/ Position::	       
Địa chỉ/ Address：	

Bên B:               CTIC VIETNAM COMPANY LIMITED
Người đại diện:/ Representative: Ông/ Mr. HE YONG					
Chức vụ/ Position:	       Tổng Giám đốc/ General Director
Địa chỉ/ Address ：	       Số 103 G1, Đường Phạm Văn Đồng, Phường Anh Dũng, Quận Dương Kinh, Thành phố Hải Phòng, Việt Nam/ No. 103 G1, Pham Van Dong Street, Anh Dung Ward, Duong Kinh District, Hai Phong City, Vietnam		
Hôm nay, ngày		 tháng 	 năm		 , hai bên cùng thống nhất ký kết Thỏa thuận chứng nhận hệ thống với những nội dung sau:
Today, ……..,  two parties agreed to sign the System Certification Agreement with the following contents:
I. Trách nhiệm và quyền hạn của bên A/ Responsibilities and authorities of Party A:
- Tuân thủ các quy định chứng nhận của bên B theo nguyên tắc và điều kiện chứng nhận.
- Comply with the certification regulations of Party B according to the principles and conditions of certification.
- Cung cấp các thông tin cần thiết và tạo điều kiện thuận lợi để bên B tiến hành đánh giá chứng nhận.
- Provide necessary information and facilitate for Party B to conduct certification assessment.
- Luôn thực hiện các yêu cầu chứng nhận, gồm cả việc áp dụng những thay đổi thích hợp khi được bên B thông báo.
- Always implement certification requirements, including applying appropriate changes when notified by Party B.
- Thực hiện các công bố liên quan đến chứng nhận nhất quán với phạm vi được chứng nhận.
- Conducting certification-related declarations consistent with the scope of certification.
- Nếu bị đình chỉ, hủy bỏ hoặc chấm dứt chứng nhận, bên A ngừng việc sử dụng mọi nội dung quảng cáo viện dẫn tới chứng nhận và thực hiện hành động theo yêu cầu của chương trình chứng nhận (ví dụ gửi lại tài liệu chứng nhận) và thực hiện mọi biện pháp cần thiết khác.
- If the certification is suspended, withdrawed or terminated, Party A shall stop using any advertising content that refers to the certification and take action as required by the certification program (e.g. return the certification documents) and take any other necessary measures. 
- Nếu cung cấp bản sao tài liệu chứng nhận cho các bên khác, thì những tài liệu này phải được sao chép một cách nguyên vẹn hoặc theo quy định của chương trình chứng nhận.
- If copies of certification documents are provided to other parties, these documents must be recopied in their entirety or as required by the certification program.
- Tuân thủ các yêu cầu của bên B hoặc theo quy định của chương trình chứng nhận khi viện dẫn chứng nhận của mình bằng phương tiện truyền thông như tài liệu, bản giới thiệu hoặc quảng cáo.
- Comply with the requirements of Party B or as specified by the certification scheme when referencing its certification in communications such as documents, brochures or advertising.
- Tuân thủ mọi yêu cầu quy định trong chương trình chứng nhận liên quan đến việc sử dụng dấu phù hợp và về thông tin liên quan đến hoạt động sản xuất.
- Comply with all requirements specified in the certification scheme relating to the use of the mark of conformity and to information relating to production activities.
- Giữ hồ sơ mọi khiếu nại về mình liên quan đến sự phù hợp với các yêu cầu chứng nhận và sẵn có những hồ sơ này cho bên B tiếp cận khi được yêu cầu.
- Keeping records of all complaints against itself relating to its conformity with the certification requirements and make these records available to Party B upon request.
- Thông báo không chậm trễ cho bên B về những thay đổi có thể ảnh hưởng tới khả năng duy trì sự phù hợp của bên A với các yêu cầu chứng nhận.
- Informing Party B promptly of changes that may affect Party A's ability to maintain conformity with the certification requirements.
II. Trách nhiệm, quyền hạn của bên B/ Responsibilities and authorities of Party B:
[bookmark: OLE_LINK24][bookmark: OLE_LINK25]- Thực hiện đầy đủ các trách nhiệm và quyền hạn của Tổ chức Chứng nhận.
- Fully perform the responsibilities and authorities of the Certification Organization.
- Cam kết bảo mật mọi thông tin liên quan đến Bên A (ví dụ: quá trình đăng ký, đánh giá, chứng nhận, các thông tin nhận được từ nguồn khác mà không phải do bên A cung cấp, …).
- Commit to keep confidential all information related to Party A (for example: registration, assessment, certification process, information received from other sources that are not provided by Party A, ...)
- Thực hiện hoạt động chứng nhận đảm bảo khách quan. 
- Carrying out certification activities to ensure objectivity.
- Thông báo cho bên A khi có sự thay đổi nội dung trong chương trình chứng nhận.
- Notifying Party A when there is a change in the content of the certification program.
III. Điều khoản chung/ General terms
- Giấy chứng nhận có hiệu lực trong ba năm, kể từ ngày cấp. Hiệu lực của thời hạn này phụ thuộc vào kết quả đánh giá giám sát định kỳ 02 lần trong 3 năm (12 tháng/lần kể từ ngày cấp giấy chứng nhận).
- The certificate is valid for three years from the date of issue. The validity of this period depends on the results of periodic monitoring assessments twice within three years (12 months/time from the date of issue of the certificate).
- Hai bên có trách nhiệm thực hiện nghiêm chỉnh mọi điều khoản của Thỏa Thuận này. Trong trường hợp bất khả kháng như: Thiên tai, hỏa hoạn, dịch bệnh, chiến tranh hai bên cùng bàn bạc thống nhất trên cơ sở đảm bảo lợi ích của mỗi bên. Trong quá trình thực hiện nếu có sự thay đổi thì hai bên có trách nhiệm thông báo cho nhau bằng văn bản có chữ ký và con dấu của người đại diện của tổ chức. Trường hợp tranh chấp không giải quyết được thì hai bên thống nhất chuyển vụ việc tới toà án giải quyết. Phán quyết của tòa án sẽ là quyết định cuối cùng để hai bên thực hiện.
- Both parties are responsible for strictly implementing all terms of this Agreement. In case of force majeure such as: natural disasters, fires, epidemics, wars, both parties shall discuss and reach an agreement on the basis of ensuring the interests of each party. During the implementation process, if there are any changes, both parties are responsible for notifying each other in writing with the signature and seal of the organization's representative. In case the dispute cannot be resolved, both parties agree to refer the case to the court for settlement. The court's judgment will be the final decision for both parties to implement.
Thỏa thuận chứng nhận hệ thống có hiệu lực kể từ ngày ký cho đến khi bên A ngừng sử dụng dịch vụ hoặc bên B ngừng cung cấp dịch vụ. Thỏa thuận này được lập thành 02 bản, mỗi bên giữ 01 bản có giá trị pháp lý như nhau./.
The system certification agreement is effective from the date of signing until Party A stops using the service or Party B stops providing the service. This agreement is made in 02 copies, each party keeps 01 copy with equal legal value./.

	ĐẠI DIỆN BÊN A
REPRESENTATIVE OF PARTY A
(Chữ ký và Dấu của Bên A)
(Signature and Stamp of Party A)
	ĐẠI DIỆN BÊN B
REPRESENTATIVE OF PARTY B
(Chữ ký và Dấu của Bên B)
(Signature and Stamp of Party B)


	
	

HE YONG
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